
  


  
    
  


  
    Lo Desengany és una peça fonamental de la dramatúrgia catalana. Es tracta d’un poema dramàtic escrit entre 1649 i 1651 per Francesc Fontanella, i que tracta de les núpcies de Venus i Vulcà i el titular desengany del déu Mart. Tant pels elements formals —presentació de temes mitològics, teatre dins el teatre, etc.— com per l’amarguesa relativa de la conclusió —assumpció del desengany amorós com a valor positiu—, l’obra és tota amarada de la sensibilitat del seu temps, el Barroc. La versió que en presentem, deguda a Albert Rossich, conserva totes les característiques argumentals i mètriques del text original, però l’ha despullat d’arcaismes i de castellanismes, així com de les referències incomprensibles per al lector o l’espectador d’avui. El resultat és que tenim, per primera vegada, la possibilitat de gaudir sense traves d’una obra delicada, suggestiva i brillant.
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  PRÒLEG


  Abans d’explicar quina ha estat la meva intenció en publicar aquesta versió de Lo Desengany, sembla que és oportú de donar una brevíssima notícia sobre l’autor i el conjunt de la seva producció —especialment la dramàtica.


  Francesc Fontanella va néixer a Barcelona el 1622.[1] Era membre d’una família burgesa molt influent a la vida política catalana, i que va tenir un paper destacat en la guerra dels Segadors, impulsant decididament en aquest conflicte l’opció de l’arrenglerament de Catalunya amb França. El nostre autor va viure generalment a Barcelona fins a la rendició de la ciutat —en la defensa de la qual participà— al rei Felip IV de Castella (1652). A partir d’aquest moment s’establí a Perpinyà, és a dir, a la part de Catalunya que seguia dintre del domini francès.


  Tot i que va mantenir el contacte amb Barcelona, i que els seus poemes circulaven pel Principat, la seva producció es ressentí de l’allunyament de la capital. Sembla, per exemple, que no tornà a escriure cap més obra de teatre. El 1657, vidu per segona vegada, ingressà a l’orde dominicana i fou professor de dret canònic a la Universitat de Perpinyà. El 1675 és documentat com a prior del convent de Sant Domènec de la capital rossellonesa. Les últimes notícies certes que en tenim són de la Quaresma de 1678, en què predicà a la catedral de Perpinyà. Devia morir en aquesta ciutat algun temps després.[2]


  Francesc Fontanella és autor d’una copiosa obra, majoritàriament en vers, encara que poc coneguda avui, sobretot perquè no n’existeix fins ara una edició fiable i completa. Malgrat això, va ser un escriptor important i llegit durant molt de temps, com ho proven els nombrosos manuscrits —generalment acurats i fins i tot luxosos— que recullen les seves obres i han pervingut a nosaltres.


  La seva producció teatral es redueix a dues obres: la tragicomèdia Amor, firmesa i porfia i Lo Desengany, encara que també escriví un breu Diàlogo per la triomfant assumpció de la Verge entre la Música, l’Esfera i la Terra, amb diverses variacions. (Alguns manuscrits inclouen encara unes Dècimes d’una comèdia que havia Fontano [=Fontanella] començada, que formen el parlament d’un personatge anònim dirigit a algú que és anomenat Poliarco, però el fragment és massa curt per treure’n gaires conclusions.) Aquelles dues obres primeres són diferents en el to i la intenció, però comparteixen l’ambició literària, els models literaris castellans i l’estil plenament barroc.


  La tragicomèdia Amor, firmesa i porfia —que alguns autors han considerat fins i tot superior a l’altra[3]— s’obre amb una Lloa introductòria en què Fontanella es lamenta de l’ús exclusiu del castellà en el teatre que es representava llavors a Catalunya. Amb aquesta obra dramàtica, doncs, l’autor demostra que la llengua catalana pot ser també el vehicle d’una peça literàriament ambiciosa.


  Ambientada en clau bucòlica, l’obra relata els amors de Fontano (sobrenom poètic de Fontanella, com hem vist), que és un pastor del Besòs, i Guidèmio, pastor del Llobregat, per Elisa. (Elisa també viu a la ribera del Llobregat, però ignora que en realitat és la filla de Menalcas, pastor del Besòs.) Segons l’oracle de Júpiter, un casament que unís els dos bàndols posaria fi a la rivalitat històrica de les terres del Besòs i el Llobregat, i això sembla afavorir les pretensions de Fontano. De bon començament, però, Elisa ja s’havia decidit per l’amor de Guidèmio. Finalment, després d’una successió d’enfrontaments i malentesos, es descobreix que Fontano i Elisa són cosins. S’acaben així les baralles i ella es pot casar feliçment amb Guidèmio, alhora que es compleix l’oracle. Però aquesta base argumental és tan sols una part de l’obra, que inclou una sèrie de petits episodis complementaris que formen la Lloa, un Entremès i un Ball, en els quals es fa palesa la complexitat estructural dels textos dramàtics de Fontanella.[4]


  Realitat i ficció es barregen en les seves obres, fins a un punt que avui és difícil de precisar, ja que la identificació dels noms bucòlics que hi apareixen no és senzilla. Els noms de Tirsis i de Mireno, per exemple, dos personatges que pertanyen als dos bàndols enfrontats dins Amor, firmesa i porfia, seran després els dels dos amics per als quals es representen les bodes de Venus i Vulcà. ¿Representen persones reals? Potser sí. En tot cas, sí que corresponen a persones reals els de Fontano i de Guidèmio, protagonistes de l’obra, els quals també seran al·ludits incidentalment en la versió original de Lo Desengany, tot i que no hi fan paper com a tals, sinó com a actors (Fontano, a més, hi és esmentat explícitament com a autor a l’acabament). Fontano —ja ho hem dit— és Fontanella; però l’altre, ¿qui és?[5] I encara: ¿hi ha alguna relació entre els noms de Cassòlio i Morano d’Amor, firmesa i porfia i els de Cassolano i Mauro de Lo Desengany? No ho sé.


  Jordi Rubió va datar Amor, firmesa i porfia abans de 1643, amb arguments que em semblen poc determinants.[6] Això, després, ha fet arribar a la conclusió que fou escrita vers 1640.[7] En tot cas, no en tenim la seguretat. Per altra banda, per la identificació dels noms d’alguns personatges reals que surten a l’obra, Anna Maria Torrent va deduir que Lo Desengany degué ser escrita pels volts de 1650, i Maria Mercè Miró precisa que ho fou el 1651.[8] No ho he pogut comprovar; sigui com sigui, és versemblant que aquesta obra sigui posterior a l’altra. Lo Desengany, com ja va fer observar Xavier Fàbregas, és una producció «molt més personal i madura» que Amor, firmesa i porfia:[9] és més sintètica, més profunda, més amarga.


  L’argument de Lo Desengany és, en síntesi, el següent: Tirsis i Mirè són dos cultes pastors que van a l’encontre del màgic Maure perquè, amb medicines o encantaments, doni solució a les seves penes amoroses. Maure els diu que aquests no són remeis eficaços per al seu problema, però que els ajudarà d’una altra manera: fent-los participar en una obra de teatre on es representen les bodes de Venus i Vulcà, amb la desesperació consegüent de Mart, que se sent menyspreat per Venus.


  El gust barroc pel contrast i la paradoxa troba en aquest tema mitològic un excel·lent pretext literari. L’excelsa bellesa de Venus s’ha de veure unida a la suprema lletjor de Vulcà. Per accentuar encara més l’oposició entre els dos plans dramàtics en què es distribueix la ficció (el món de la mitologia i el dels homes), són els déus els que ens són presentats amb trets més caricaturescos i vulgars, mentre que els pastors, molt més solemnes, apareixen dialogant de temes filosòfics.


  De tota manera, Fontanella no ha volgut seguir exactament l’argument mitològic, en què Venus, casada amb Vulcà, enganya el seu marit estimant Mart d’amagat. Aquí és Mart el refusat, encara que sigui a contracor, per la deessa. No hauria pas estat difícil per a l’autor, doncs, resoldre satisfactòriament l’episodi amb la reconciliació entre Venus i Mart: al capdavall, l’argument de l’obra mostra ben clar que tots dos continuen estant mútuament enamorats. Però no s’esdevé pas així.


  Es podria dir que tot el drama de Lo Desengany parteix d’un malentès: Mart se sent menyspreat i ella incompresa, i finalment tots dos creuen que és l’altre qui els ha oblidat. Però, per a Fontanella, en aquest cas la solució al sofriment i la gelosia de l’amant no correspost no es troba en la recuperació de l’amor perdut, sinó en la relativització de l’enamorament, en l’assumpció del desengany com a valor positiu perquè permet una comprensió més autèntica de la realitat.


  Amb aquesta conclusió tan coherent amb la sensibilitat barroca, l’obra aconsegueix també fer-se’ns ben moderna. El desenllaç defuig un happy end convencional per fer-nos participar en el final feliç del triomf de la intel·ligència. Que per a Fontanella és també el triomf de la veritat, de la certesa. Al servei d’aquesta tesi l’autor aboca una tècnica que és clarament deutora de Calderón de la Barca, amb elements al·legòrics que semblen rescatats dels actes sacramentals per omplir de coherència moral una peça profana. El resultat n’és aquesta obra, aparentment festiva, que no ha volgut renunciar —¿traïdorament?— a deixar-nos al final un cert regust d’amarguesa.


  En Lo Desengany, doncs, com explica Anna Maria Torrent, «el món idíl·lic» d’Amor, firmesa i porfia ha evolucionat cap a una obra malencònica i maliciosa.[10] Però fixem-nos que no hem sortit mai d’un teatre íntim escrit per a un grup reduït d’amics: l’aparició de personatges reals (i no sols el de l’autor) en la ficció dramàtica de les dues peces, i el fet que totes dues són dirigides explícitament a un públic de «senyores» o «dames barcelonines», revela que no eren pas peces destinades a ser representades públicament, sinó privadament i per a uns espectadors coneguts.


  És clar que la barreja de realitat i ficció no determina per si sola el caràcter privat o d’obra «en clau» dels textos dramàtics de Fontanella. Aquell recurs és característic d’una època, la del Barroc, en què l’autor es descobreix creador fins al punt de voler penetrar dins la pròpia obra: Cervantes s’implica indirectament en el Quixot, Velázquez es pinta dins Las Meninas. També és fruit del moment el recurs al teatre dins el teatre, que trobem en Lo Desengany: n’hi haurà prou de recordar Un somni d’una nit d’estiu i Hamlet, de Shakespeare, Lo fingido verdadero, de Lope, El gran Teatro del Mundo, de Calderón, o la comèdia de Bernini Fontana de Trevi. No: allò que en determina el caràcter privat és el fet que l’autor i els seus amics actuen en la mateixa representació fent també de si mateixos, interpretant els seus propis personatges, amb la qual cosa l’obra, tal com fou concebuda, mor amb els seus protagonistes.


  Això no desmillora les obres ni és un fet que pugui convertir-se en un retret. I no solament perquè ara no tindria gaire sentit que ens poséssim a combatre la intenció literària d’un escriptor que visqué fa tres-cents anys, sinó perquè llavors un teatre culte en català només podia haver-se manifestat d’aquella manera. El teatre en llengua catalana, en efecte, no podia pas competir amb les companyies de cómicos de la legua que representaven per tota la península teatre en castellà. Però és que les representacions privades, el teatre di palazzo, són ben freqüents també en la cultura castellana o italiana del Barroc.


  En fi; ara que els condicionaments del teatre català no són els mateixos, ja podem imaginar per a aquestes obres una posada en escena davant un públic normal, anònim: una representació que haurà de prescindir, és clar, d’aquells detalls que obeïen al fet que l’obra era concebuda exclusivament per a uns espectadors amics. I amb un muntatge que podrà recuperar tota l’espectacularitat barroca que li escau, amb música, il·lusionisme, jocs de llum i trucs de tramoia. O —¿per què no?— incorporant a l’escena un públic de dames barcelonines de l’època, afegint a l’obra així un nivell més de ficció. En aquest cas, doncs, el que es representaria ja no fóra simplement Lo Desengany, sinó una representació de Lo Desengany.


  La possibilitat d’accedir a la literatura catalana barroca topa encara amb diversos problemes. De vegades són problemes de caràcter estrictament pràctic, i ara estic pensant en les dificultats de localització dels textos —sovint inèdits i conservats en manuscrits no catalogats o de difícil accés—; però altres vegades els obstacles els posem nosaltres mateixos: per exemple, amb els prejudicis estètics que tenim contra el Barroc, o amb la nostra formació lingüística, que no tolera la presència de barbarismes en les obres literàries.


  No cal dir que aquest últim prejudici —que jo també comparteixo— era ben lluny de ser vigent en aquell temps. Els nostres escriptors del XVII s’esforçaven per adornar de castellanismes el català literari, i això sol ja era una garantia de voluntat d’estil i d’ambició literària. En canvi, per a la sensibilitat lingüística actual el fet provoca l’efecte contrari, de manera que l’ús simultani de castellanismes i d’arcaismes (tot i que aquests no ho eren pas per als contemporanis) que avui detectem dins un text com Lo Desengany no pot deixar-nos de semblar la màxima expressió del desgavell de la llengua literària. Sigui com sigui, la meva il·lusió per fer actual el missatge barroc i el desig que es pugui gaudir generalment d’un moment de gran creativitat artística em van decidirà intervenir àmpliament en la llengua d’aquest text per tal d’acostar-lo a un públic d’avui.


  Confesso que, de bon començament, em vaig plantejar l’adaptació com un simple exercici: el de descobrir quin efecte faria al lector actual llegir Lo Desengany sense les barreres dels arcaismes i els castellanismes, resolent les al·lusions que avui no es podien interpretar a primer cop d’ull, i adequant la mètrica a la normativa catalana, sense l’adaptació artificiosa a les normes del castellà de l’original. És clar que, de vegades, amb l’adaptació s’han perdut matisos i subtileses del text primitiu; en justa correspondència, m’agradaria que en algun lloc les pèrdues haguessin estat compensades amb la incorporació d’alguna millora.


  En tot cas, i amb ben poc mèrit per part meva, el resultat d’això em sembla que ha posat al descobert, dins un text que fins ara només admetia una pacient lectura arqueològica, una obra delicada, suggestiva i brillant, que és la que teniu a les mans.


  D’aquesta manera, salvant totes les característiques argumentals de l’original i mantenint-ne les estructures mètriques, es posa a l’abast del públic culte una obra d’un tipus de teatre clàssic català que no sol traspassar les biblioteques dels especialistes, i que potser a partir d’ara —així ho vull creure— podrà recuperar el destí per al qual va ser escrita. Al capdavall, fa uns anys, Xavier Fàbregas ja era de l’opinió que «amb un treball de dramatúrgia adequat Lo Desengany hauria de figurar en el repertori d’un hipotètic teatre nacional català».[11]


  La meva adaptació, doncs, ha consistit fonamentalment a eliminar els arcaismes i castellanismes de l’original i a corregir-ne la mètrica d’acord amb les normes actuals de preceptiva poètica. Ocasionalment, he retocat també la forma d’alguns diàlegs que m’han semblat incompatibles amb l’exigència d’una certa versemblança a què està acostumat el públic d’avui, procurant no trair, de totes maneres, el to retòric i ampul·lós que és propi de l’obra.


  El text d’aquesta obra ens ha arribat a través de força manuscrits. He comparat la versió del manuscrit 172 de la Biblioteca de Catalunya amb la del ms. 261 de la Biblioteca de l’Arxiu Episcopal de Vic,[12] i això m’ha permès detectar alguns errors de copista. Pel que fa al text i les acotacions, em baso essencialment en el manuscrit, que generalment és millor; la divisió en escenes i algunes esmenes provenen del de Barcelona.[13] En tot cas, com que la meva intenció ha estat fer-ne una adaptació i no pas cap edició critica, és clar que no em calia entrar en complexos problemes d’ecdòtica des del moment que a partir de les dues versions escollides ja sortia un text raonablement correcte. Amb tot, encara hi he pogut esmenar alguns errors —petits— de transmissió que les dues versions compartien.


  Finalment, tenint en compte que l’objectiu d’aquesta versió és fer l’obra representable —encara que sigui revisant-la en un adequat treball de dramatúrgia—, o almenys de bon llegir, hi he eliminat les referències a persones reals de l’entorn de Fontanella, que avui destorbarien el seguiment de l’obra, així com algunes manifestacions d’erudició mitològica, que dificultarien als espectadors la comprensió d’alguns passatges. També hi he afegit o precisat algunes acotacions. Encara que he procurat ser del tot fidel al sentit del text, he d’advertir que no sempre s’han de prendre adaptacions soltes com una interpretació literal de fragments de comprensió difícil.


  ALBERT ROSSICH


  EL DESENGANY


  PERSONATGES


  TIRSIS / NEREU


  MIRÈ / MERCURI


  MAURE, màgic


  CASSOLÀ, alumne


  VULCÀ


  PIRACMÓ, ciclop


  BRONTE, ciclop


  ESTROPE, ciclop


  POLIFEM, ciclop


  VENUS


  MART / LA GELOSIA


  APOL·LO


  EL DESENGANY


  FLORA


  PRÍAP, salvatge


  VERTUMNE, salvatge


  L’ABRIL, salvatge


  EL MAIG, salvatge


  [LA FAMA]


  [UN]


  [MÚSICA]


  [POMONA]


  LLETRA QUE ES CANTA AL COMENÇAMENT DEL POEMA DRAMÀTIC


  FAMA


  Vigileu, enamorats!
No us fieu de les paraules:
mireu que en la bellesa més divina
han faltat el valor i la constància!


  UN


  ¿Qui s’acosta cap aquí
amb les plomes argentades?


  FAMA


  Jo sóc el clarí del Temps,
sóc la parladora Fama.


  UN


  ¿Quin nou contratemps inspira
la veu amb què ens desenganyes?


  FAMA


  Que les flames de l’Amor
del Desengany són les ares.


  UN


  ¿A causa de qui?


  FAMA


  De Venus.


  UN


  ¿Per quins fets?


  FAMA


  Per la mudança.


  UN


  ¿I què l’ha fet canviar?


  FAMA


  Del déu Saturn les paraules.
Vigileu, enamorats,
que la bellesa més rara
pel menyspreable Vulcà
oblida el déu de les armes,
i per sempre més s’uneixen
el rat penat i la garsa,
el voltor i el rossinyol,
el corb i l’àliga blanca:
que el deliri de casar
el més desigual iguala.
Vigileu, enamorats!
No us fieu de les paraules:
mireu que en la bellesa més divina
han faltat el valor i la constància!


  ACTE PRIMER


  ESCENA I


  Tirsis i Mirè


  TIRSIS


  Aquesta que veus simple arquitectura,
de marbre gris i negre fabricada,
cenyida d’una bàrbara espessura,
dels caçadors i feres ignorada,
és la porta fatal, llòbrega, obscura
de la cova de Maure celebrada:
escola singular per la lliçó,
temple horrend de Prosèrpina i Plutó.
Aquí hi ha un màgic tal que amb veu
horrible
confon el mar, refrena la ribera
i en el llibre dels fats imperceptible,
els contingents possibles considera
i el poder dels caràcters invencible.
Si vol, dels astres l’ascendent altera,
o les fases revoca de la Lluna,
i així pot canviar-nos la fortuna.


  MIRÈ


  Tirsis, aquesta frívola doctrina
de deliris terribles és ben plena,
perquè a obeir la voluntat divina,
no el fat, el nostre salvament emmena.
De la primera causa s’origina,
constant, de les segones la cadena,
que administra, amb eterna dependència,
ordres de la suprema Providència.


  TIRSIS


  Tot i que és la cadena fabricada
de causes, cert, a l’Arquetip subjectes,
prevenint-ne els efectes, tal vegada
críptics senyals els tornen més perfectes.
Amb les terrenes ombres ofuscada,
la nostra vista ignora aquests objectes,
però surt Maure amb saviesa rara
i amb els raigs del seu geni ens els declara.
I, si bé en el futur és poc segura
de Maure la fatídica destresa,
almenys en la passada desventura
et podrà alleujar el curs de la tristesa.


  MIRÈ


  Ai! En va el Cel, en va l’Infern conjura
per vèncer de la pena la feresa,
perquè el dolor que els meus sentits domina,
més que la causa, sent la medecina.
Ja Circe es lamentà i sentí Medea
que amor no és amb herbes medicable;
a Febus demostrà aquella Penea
que la fletxa d’Amor és incurable.
No es pot guanyar Cupido, que menysprea
el saber que judiques admirable.
Però… de l’antre surt un fugitiu,
que ara penetra en aquest bosc ombriu!


  Escena II


  Entra Cassolà


  CASSOLÀ


  Mirtomir, Asterotripus,
Nectòperus, Ocsifús,
Antilopus, Celiband,
Nicticorus, Artenuix!


  TIRSIS


  És un alumne de Maure!


  CASSOLÀ


  ¿Qui destorba el meu conjur?
¿Qui gosa, d’aquestes selves,
entrar en el lloc més profund?
Si aquí us heu perdut caçant
és ben cert que esteu perduts,
que els que han vist les meves coves
ja no veuen més la llum!


  MIRÈ


  Abans que no ens entabanis
amb algun pretès embruix,
vull comprovar si amb l’espasa
sóc més fort que tu amb conjurs!


  TIRSIS


  Quiet, amic, que si Maure
ens ha de servir d’ajut,
no és bo que ens hi enfadem.


  CASSOLÀ


  Deixa, foraster, l’enuig,
que el valor de què fas gala
el meu rigor ja ha vençut:
tots tres serem grans amics.


  TIRSIS


  T’ho agrairem com és just.


  CASSOLÀ


  Jo us explicaré els meus mèrits,
perquè conegueu al punt
que no em coronen en va
els astrònoms i els tribuns.


  MIRÈ


  ¿Quin nom tens? ¿Quin exercici
et fa viure tan ocult?


  CASSOLÀ


  Sentiu, doncs, la romançada,
digna de més gran volum:
Jo sóc el gran Cassolà,
tan gegantíssim que puc,
millor que aquell vell Atlant,
sostenir tots els mons junts.
A mi, la nimfa més bella
que hagin vist terrestres ulls
(si mai podien mirar-la,
encegats per tanta llum),
però —ai!— tan variable
que dignament ha pogut
de torres i campanars
igualar el penell més fluix,
em deia els majors favors
i perdia a l’acte el punt
per apuntar els meus obsequis
en el llibre dels perduts.
M’oblidà per un indigne,
per un galant importú:
si ella hagués estat Pòrcia,
diguem que ell fóra… Marc Brut.
No per això em tinc en poc,
que ja és un lloc comú
que sempre les més altives
trien el que és més pallús.
Ni per infeliç, no em tinc,
que en amor tan poc segur
serà molt més venturós
l’oblidat que no el volgut.
Forçat, doncs, per aquell canvi
i ferit pel seu orgull,
vaig fer a l’Amor botifarra,
que és un plat poc del seu gust.
Vaig donar una guitza al món,
que, rodolant com un truc,
va voltar de tal manera
que ja l’he desconegut.
Vaig venir a fer penitencia
en aquest desert obscur,
on de Maure la doctrina
asserena els meus enuigs.
Alguns anys he estat novici
dels seus màgics estatuts,
fins a assolir dignament
aquest escolar capús,
mentre espero que els meus mèrits
surtin finalment a llum;
jo, amb mitra i escapulari
i mil pintures damunt.
He fet veure amb el meu art
que Merlí fou un estruç, i que al meu saber no arriben
ni Faust ni Abenissuf.
Entre les bruixes sóc màgic,
entre els màgics sóc un bruix,
entremesclant els preceptes
i emborratxant els costums.
¿Qui ha entès més bé que jo,
sedassets, cabells, engruts,
ampolles, conques, bacines,
ungüents, candeles, perfums,
nòmines, làmines, cercles,
versos, caràcters, conjurs,
dogals, bacins i salives?
Responeu: «Ningú!».


  MIRÈ i MIRÈ


  Ningú.


  CASSOLÀ


  ¿Qui ha fet servir com jo,
mai, del gat-guineu els ulls,
o el cor del negre moltó,
les entranyes dels difunts,
la maneta del nou nat,
ales del gall i del xup,
i del calàpet la sang?
Responeu: «Ningú!».


  MIRÈ i MIRÈ


  Ningú.


  CASSOLÀ


  I allò d’untar els peus i els polsos
d’ungüents, emplastres, betums;
sortir per la xemeneia
com si fugís d’un trabuc;
rompre de la nit els aires
com algun ocell nocturn,
i trobar-me en mig instant
quatre-centes llegües lluny;
¿qui ho ha fet millor que jo?
Ningú, no, amics meus.


  MIRÈ i MIRÈ


  Ningú.


  CASSOLÀ


  De restaurar edats i cares
amb lleixius, olis i sucs,
i aquells esguerros secrets
amb vidre, seda i alum
(receptes totes dictades
pel mateix Beelzebub),
¿qui ho ha fet millor que jo?
Ningú, no, amics meus!


  MIRÈ i MIRÈ


  Ningú.


  CASSOLÀ


  Però ja veig que surt Maure
i m’ha encantat el discurs;
ara és ell que ha de parlar,
i jo me’n torno a fer el mut.


  Se’n va


  Escena III


  Entra Maure


  MAURE (a Tirsis)


  Oh, tu, que amb flors i minerals intentes
curar del teu amor la pena dura:
la cura et pot portar a la sepultura,
mentre el furor de la follia augmentes!
Ai! Com a pesar teu experimentes
que fugen els remeis a qui els procura
i que el corc de la teva desventura,
a costa de la vida l’alimentes!
Passa la vida, doncs, sense estimar-la,
deixa’t d’obsessions i gelosies
que t’amenacen tràgica ruïna:
de la dissort, pots treure’n energies,
perquè rau la salut en no esperar-la,
i es troba en el dolor la medecina.


  TIRSIS


  Gran Maure, de qui la Fama
doctes les obres esbomba,
des de les zones gelades
fins a la tòrrida zona!


  MIRÈ


  Honor de la nostra pàtria,
lloança feliç d’Europa,
a qui reten homenatgen
les llengües més rascanyoses!


  MAURE


  Oh, Tirsis amic, Mirè!


  MIRÈ


  ¿Quina cosa portentosa?
¿Com has sabut el meu nom?


  MAURE


  Per favor, ¿que m’ensabones?


  MIRÈ


  No volia pas ofendre’t,
que el meu esperit s’arronsa
i en l’esfera dels teus mèrits
és àtom que s’evapora.
Venim, doncs, amic il·lustre,
per consultar-te.


  MAURE


  ¿Que ignores
que la meva vista interna
registra, observa, valora
el que neguen les distàncies,
el que recelen els nombres
i els episodis que vénen
del temps en les mudes plomes?
Ja sabia que vindríeu,
amb les causes doloroses
que us han dut, buscant remei,
davant la meva persona.
(A Tirsis) Miro el teu cor oprimit
d’una mudança enganyosa. (A Mirè) Veig que en tu la gelosia
provoca idèntica angoixa.
(A Tirsis) Tu el meu favor sol·licites
per una dissort penosa.
(A Mirè) Tu negues, desesperat,
valor a les meves fórmules.
(A tots dos) Doncs, amb un mateix efecte
calmant les vostres congoixes,
de Tirsis puc correspondre
a l’amistat generosa,
i convèncer el bon Mirè
que amb obres meves millora.


  MIRÈ


  Ja estic del tot convençut,
geni sobirà; perdona
de grosseres ignoràncies
la desconfiança tosca.
Tu dels meus dubtes has vist
la borrasca treballosa;
tu del meu cor maltractat
veus la gelosia toixa:
si dissipes dubtes, Maure,
gelosies pots confondre.


  TIRSIS


  ¿Ja t’ha convençut?


  MIRÈ


  Espero
comprovar en mi com triomfi.


  MAURE


  No penseu, no, bons amics,
que la Tessàlia dolça,
ni la tranquil·la Pancaia,
o l’Amèrica abundosa,
fertilitza, oculta, exhala
herbes, minerals, aromes
que puguin donar remei
a les penes amoroses;
que per obrar tals efectes
cap fruit no proporcionen
a les passions de l’ànima
ni medicaments ni pólvores.
És certa, però difícil,
constant, però dolorosa,
la metgia que del cor
els records punyents esborra;
és un remei invisible,
però en les vostres persones
amb fantàstica matèria
tindrà vertadera forma.


  TIRSIS


  ¿Quan tindrem aquesta joia?


  MIRÈ


  ¿Quan despunta aquesta aurora?


  MAURE


  El lloc us descobriré
on, amb virtut lluminosa,
feliçment il·lustrarà
dels vostres enganys les ombres.
Vine, Cassolà!


  Escena IV


  Entra Cassolà


  CASSOLÀ


  Quid petis?


  MAURE


  Mostra entre les roques, corre,
el mirall que al meu davant
les coses futures conta.


  CASSOLÀ (fent cercles)


  Anticros, barricanuix,
nocicrint, pericandolfa.


  MAURE


  ¿Què dius?


  CASSOLÀ


  Que ja t’obeeixo.


  MAURE


  Veureu, en la selva ombrosa,
una atraient primavera
que flors immortals adornen.


  Es corre una cortina i es descobreixen dos salvatges que aguanten un mirall


  MIRÈ


  Quina novetat!


  TIRSIS


  Fantàstic!


  MAURE


  Aquesta esfera llustrosa
guarirà les gelosies,
les mudances, les deshonres.


  MIRÈ


  Tirsis, del deler fidel
veig la campanya sortosa,
d’Amor les fletxes actives,
de Venus l’enveja dolça!


  TIRSIS


  Veig un bell jardí, i l’esfera
on, amb sobirana pompa,
perfum exhalen els astres,
amb mil flors esplendoroses!


  MIRÈ


  Quanta tirania, oh, quanta,
candidíssima amazona!
A les armes dels seus ulls
la vista i la vida es fonen!


  TIRSIS


  Quines etèries dees
més belles, més rigoroses!
Dels seus vitals resplendors
llamps contra la vida forgen.


  Corren la cortina


  MIRÈ


  Oh, portents!


  TIRSIS


  Oh, meravelles!


  MIRÈ


  Quins prodigis!


  TIRSIS


  Enamoren.


  [CASSOLÀ (al públic)


  Oh, belles dames, honor
de la invicta Barcelona!]


  MAURE


  Heu vist, doncs, el lloc insigne
que amb bonança venturosa
us calmarà del dolor
les mal reprimides ones.


  MIRÈ


  Els teus enigmes m’alarmen;
m’assalten dubtes, de sobte.


  TIRSIS


  Si l’Oblit s’ha d’endur canvis,
gelosies i deshonres,
¿per què de l’Amor ostentes
les fletxes més rigoroses?


  MAURE


  No interpreteu els secrets
que per vosaltres s’adoben,
perquè els remeis de l’amor
entre impossibles es formen.


  MIRÈ


  ¿I qui hi fa aquí aquest teatre
amb tants ornaments i pompa,
preparat per fer comèdia?
D’aquest lloc, ¿què se’ns en dóna?


  MAURE


  En aquest noble teatre
cessarà la vostra angoixa.
Veureu com s’hi representa
una història penosa:
la gelosia de Mart,
que el seu mèrit deshonora,
de Venus els falsos canvis
i, en fi, de Vulcà les bodes.
No és tragèdia, ball,
ègloga, entremès ni conte,
sinó que tot l’art dramàtic
nova harmonia hi conforma.
És per això, amics, que us prego
que, en l’empresa generosa,
de Nereu i de Mercuri
representeu les persones.
Seguiu, doncs, els seus designis,
perquè la Musa us guardona
oferint-vos-hi el remei
de les penes amoroses.
Aneu, aneu a complir
dels astres propicis l’ordre
i, sentint més les ferides,
veureu com el goig triomfa.


  Se’n va


  Escena V


  TIRSIS


  Doncs adéu, honor del segle!


  MIRÈ


  Adéu, elogi d’Europa!


  TIRSIS


  Que vulguin els Cels, benignes…


  MIRÈ


  i l’esfera piadosa…


  TOTS DOS


  …temperar feliçment…


  TIRSIS


  …canvis…


  MIRÈ


  …gelosies…


  TOTS DOS


  …i deshonres.


  Se’n van tots dos


  Escena VI


  Entra Vulcà


  VULCÀ


  Bronte, Estrope, Piracmó,
Polifem, alumnes meus,
que atroneu Pilla Sicília
amb horrorosos gemecs!
Deixeu l’enclusa estupenda,
rendiu fogosos martells!
Que en lloc del pesat ofici
sonin rialles creixents,
que el foc d’aquestes fornals
pari de fondre els acers,
que no bufi per arreu
d’aquestes manxes el vent;
que sigui el vent amorós
que en els pits més insolents
en flames d’amor canviï
els incendis de ferrer.
¿No em respons, brut Piracmó?
I tu, Estrope vil, ¿no em sents?
¿Calleu, Bronte i Polifem,
amb tants alegrois que he fet?


  Escena VII


  Entren tots quatre


  PIRACMÓ


  Callo, que si deixo anar
tota aquesta veu al vent
les feres s’aturarien,
caurien morts els ocells,
aquestes aspres muntanyes
quedarien al revés,
i una altra volta Sicília
s’uniria al continent.
Bé; ¿quin és el nou motiu
que el nostre ofici deté?
¿Quina alegria canvia
en tendresa el rigor teu?


  VULCÀ


  Ah, Piracmó! Si sabies
com el Cel ha estat clement!
Em compensa amb afalacs
la desgràcia amb escreix,
fent així més llastimosos
encara els meus accidents.


  PIRACMÓ


  Doncs explica’ns-en la causa.


  VULCÀ


  Piracmó, estigues atent:
Ja et recordes, bon alumne,
de quan, perseguit per lleig,
era dels déus la riota
i dels homes passatemps;
tant, que a abandonar la pàtria
em van dur amb els seus extrems,
i d’aquella gran caiguda
vaig quedar esguerrat molt més.
Però enmig de la desgràcia
almenys vaig estar content
que dels mals del cap
paguessin la pena els meus peus només.
Després, la sort ha volgut,
amb flamants oferiments,
que les riqueses dauressin
el mal d’un cos estrafet,
i ara em diu el vell Saturn
(el déu més antic dels déus)
que fixi amb un clau de carro
a la roda dels meus béns
les voltes de la Fortuna,
i un casament falaguer,
amb Venus, la seva filla,
m’ha promès, benignament.
¿Ja saps la seva bellesa?


  PIRACMÓ


  La sé d’oïda només.


  VULCÀ


  ¿Que pretenies poder-la
conèixer d’obra, potser?
Doncs per poder regalar-me
amb delicats pensaments,
d’aquella gentil bellesa,
un nou retrat en faré.
Que vinguin tela i paleta,
vinguin colors i pinzells,
vinguin els millors pintors
que hi hagi en aquest moment!
Oh, com els voldria aquí
per retratar-la més bé!
Perquè jo sóc mal pintor,
i a més no tinc gaire temps:
que es pinti ella mateixa
si pintar-se li ve bé!
Escolta’m aquest relat,
i sabràs que els cabells seus
caputxa de vellut negre
són d’una cara de neu.
D’una columna de marbre
el front és el capitell,
i tan blanc que pot ser el blanc
de l’amor més ballester.
Sense timó, rems ni veles
naveguen els seus ulls bells,
negres barques d’atzabeja
sobre dos estanys de llet.
L’arc magnífic de les celles
tot de pelfa cobert és,
celles que a muntar conviden
com el més vistós corser.
La piràmide mocosa
és terme dels pensaments,
i sembla, tan punxeguda,
un bisturí de barber.
I les galtes vergonyoses,
com cireres transparents:
dos gessamins de corall,
dues perles de clavell.
Ensenya un clot, la barbeta,
que mort i vida reté
a qui del niu d’alabastre
serà el venturós ocell.
És fet de cristall el coll,
i és tan clar i tan transparent
que se li veu coll avall
com baixa el vi llaminer.
I la blancor de les mans:
són com de mató recent,
però aquell càndid color
sembla de mans de paper.
Hi ha un vel que tapa la resta,
Piracmó, del cos suprem:
només podré retratar-te-la
així que hi clavi el pinzell.
¿Tinc raó o no tinc raó,
doncs, d’estar alegre i content?
Si no fos coix, saltaria
com un cabrit juganer!
Deixeu el trist exercici:
que regni el divertiment!
I que Bacus, coronat
amb els pàmpols per llorers,
faci servir de tarima
el més pompós carretell,
amb un embut per cadira
i una parra per dosser.
Que amb la cara de vinagre
se’n vagi el treball funest;
que resplendeixi la joia
amb galtes de quatre vents;
que les armes que forjàveu
amb el rutilant acer
siguin miralls ostentosos
per ornar el nostre retret!
Esteranyineu els sostres,
escombreu el paviment,
orneu les parets fumades
amb brocats ben cridaners!


  PIRACMÓ


  Si pot tenir por un gegant
a qui tota l’illa tem,
sàpigues que ara és a mi
que fan por els projectes teus.
Temo que l’amor altiu
no et cegui, ja que no entens
que amb aquest negoci infaust
compres el dolor mateix.
Mira que la bella Venus
es riu dels teus pensaments,
i atropella, rigorosa,
del déu Saturn l’ascendent;
i si t’enganya estimant
un altre ardor més discret,
tu no tindràs prou mitjans
per vèncer l’amor primer.
Mira que li rendeix armes
Mart en tant que pretendent;
si això el força a ser galant,
contra tu el fa ser guerrer.
Fa poc temps, Vulcà, el vas veure
com resplendia entre els déus,
coronat de blanques plomes,
armat de brunyit acer,
quan l’empresa i els colors
van trair els seus pensaments,
ensenyant una fermesa
que ara es gira en contra teu.
Voldràs vèncer el menyspreu d’ella,
però et veurà barroer,
i el valor del teu enginy
no compensa el d’un bell gest.
Recorda’t dels teus començos,
dels teus oficis primers,
quan en mecàniques obres
gastaves el millor temps.
Que les meves raons siguin
el teu mirall vertader,
i deixa la bella Venus
a Mart, que la mereix més.


  VULCÀ


  ¿Què? ¿Deixar-la, jo? Insuls,
intons, bàrbar, vil, groller!
¿Qui mereix millor que jo
de Venus l’amor honest?
Ara de Mart l’arrogància
pel meu valor s’ha desfet,
i fins Saturn i els seus fills
lloen els meus pensaments.
Si et fa por perquè és viril,
més grans efectes faré
que Mart amb la forta pica
jo amb l’enclusa i el martell.
I si, amb tot, Venus no oblida
el primer enamorament,
porta que pot ser-me falsa
amb pany i clau tancaré,
i, perquè cap rossinyol
no penetri en el secret,
clavaré una ferradura
en el lloc més deshonest.


  PIRACMÓ


  ¿És a dir que desestimes,
doncs, els meus advertiments?


  VULCÀ


  Sí, perquè, agraïda, Venus
al que és més viril s’atén.


  PIRACMÓ


  ¿I no t’adones que Mart
és brau, galant i discret?


  VULCÀ


  Per molt ben dotat que sigui,
tinc la sort a favor meu.


  PIRACMÓ


  ¿I si Venus, enganyosa,
amb un canvi t’ofengués?


  VULCÀ


  Si jo la torno al seu pare,
tots els enganys venjaré;
i així seré vencedor
del seu llunàtic extrem,
i em podré coronar el cap
amb les branques de llorer.


  PIRACMÓ


  Doncs si per causa de Venus
deixem el ferro, indolents,
potser haurem de treballar
tinters de banya després!


  Se’n van


  Escena VIII


  Entren Mart i Apol·lo


  MART


  Tristes, enormes Fúries,
testimonis eterns de les injúries,
que amb serps enquimerades
martiritzeu les ànimes damnades,
no maltracteu la meva
amb una gelosia que em subleva!
Fins ara heu ignorat la nostra esfera;
dones, Al·lecto, Tisífone i Megera,
¿per què la vostra flama abrasadora
els regnes tiranitza de l’Aurora
i, dura i violenta,
al meu cor tants incendis alimenta?


  APOL·LO


  Suspèn, suspèn les ires
que entre espurnes d’amor, tossut, conspires;
no ofenguis amb els ecos de la pena
del teu valor la dignitat serena;
i que les teves armes sobiranes,
indiferents a passions humanes,
no segueixin la còlera severa
d’Al·lecto, de Tisífone i Megera.


  MART


  És tan justa la causa rigorosa
d’aquesta meva pena llastimosa
que l’objecte diví del meu suplici
disculpa fins a un déu aquest desfici!


  APOL·LO


  Però, ¿quina és l’autoritat divina
que ara al planeta més altiu domina?


  MART


  L’Amor, fill del firmament,
de la nit obscura fill,
que té del cel l’immortal
i el més confús de la nit;
l’Amor, que amb fletxes enceses
en un edèn cristal·lí
càndides nimfes subjecta,
doma prodigis marins;
l’Amor, que amb més gran imperi
en el regne de l’Oblit
para de Caront la barca
i el carro de Plutó, ric;
l’Amor, que del magne Júpiter
abat el llamp venjatiu,
li pren el candor celeste
i el transforma en colomí,
és la causa del meu mal:
el tirà més atrevit
que al meu valor indomable
posa cadena infeliç.


  APOL·LO


  ¿Quina és la bellesa rara
que a Cupido t’ha rendit?
¿Quina nereida del mar
trenca el procel·lós safir?
¿Quina amazona selvàtica
apunta l’arc al teu pit?
¿Quina nimfa inconeguda
t’espera a la font o al riu?
Dones, ¿quina dea suprema
resplendeix sobre l’Olimp
que pugui prostrar les glòries
del teu vigor tan altiu?


  MART


  La reina de la bellesa;
aquell incendi diví
que tragué del mar les flames
amb què abrasa els nostres pits;
bella filla de Saturn,
de Xipre reina gentil
i tirana rigorosa
de llibertats i sentits:
la sempre adorada Venus
és l’objecte peregrí
dels meus delers temeraris,
dels meus afectes humils.


  APOL·LO


  ¿I on l’has vista, Venus bella,
si els seus candors cristal·lins
per les selves de Diana
menyspreen el cel empir?


  MART


  A l’extrem del mar Pamfili
hi ha Xipre, que és més feliç
de ser el lloc on ella habita
que no el centre de l’abril.
Allà els arbres ufanosos,
d’eternes gales vestits,
ofrenen verdes maragdes,
lleven encesos robins;
princesa de flors, la rosa
s’alça amb corona sublim
i amb les armes que la guarden
és del camp l’emperadriu;
allà es desplega, pompós,
l’esplendorós gessamí,
tan honest en el color
com en l’aroma lasciu;
allà, fragant, el clavell,
de nous colors embellit,
condensa l’aire en olors,
la maragda amb sang tenyint;
allà els ocellets, alegres,
celebren el lloc festiu,
i de bregues amoroses
són enamorats clarins.
És clar: si Venus il·lustra
amb dos magnífics safirs
la serenitat dels aires,
la bellesa dels jardins!
Allà vaig irrompre un dia,
un cérvol tot perseguint
(però més que per la caça
jo era empès pel destí),
i vaig veure un gran prodigi,
suspensió dels sentits,
letargia dels records,
dels meus afectes encís.
Vaig veure de l’arquer cec
l’objecte més aplaudit;
que, empaitant fera inhumana,
fera divina sorgí:
dormia, la bella Venus,
i, al meu afecte rendit,
tot i aclucats els seus ulls,
llançava raigs cristal·lins.
Descuidadament airosos,
negres, els cabells gentils
del desconsol que ara sento
eren el presagi trist;
duien un llaç que els cenyia,
la llibertat reprimint:
feliç llaç, que no nuava
els cabells més que el meu pit!
El front nevat resistia
els meus encesos desigs,
perquè ni el sol dels seus ulls
tanta neu pot fer rendir.
A la cara s’ajuntaven,
amb dolcesa competint,
tot de lliris i clavells,
la porpra i el ric marfil;
la blanca, afilada punta
va donar a la pugna fi,
punta que del cec arquer
és la fletxa més subtil.
Una tranquil·litat dolça
mostrava amb descuit lasciu:
les més estimades perles
entre amorosos robins
sota els animats coralls
eren alabastres vius,
dolcíssima sepultura
d’una esperança infeliç.
Més blanca i bella columna
no es podia haver erigit
per a l’atlant més sortós
dels seus orbes cristal·lins.
Entre la neu i les flames,
semblava un volcà el seu pit;
no encenia els seus cristalls,
ni apagava els meus sospirs.
La resta del cos, enigma
fins d’un Èdip atrevit,
no ho deixà veure el decòrum
ni l’amor ho descobrí.
Negra, l’airosa sandàlia
que era blanc dels meus desigs,
cobria, amb ombra folgada,
de vori dos àtoms fins.
Per ferms que fossin els llaços,
no podien encobrir
d’aquella ingrata mudable
els gessamins fugitius.
Em va semblar tan divina
que els meus sentiments, rendits,
als seus nevats resplendors
van ser sacrifici humil.
Fins que obrint uns ulls bellíssims
nous plaers em descobrí:
oh fletxes, oh raigs, oh flames,
dolç incendi del meu pit!
Tant com Mart pot ser covard,
així m’hi vaig convertir,
i ocupant ella el meu cor
vaig restar fora de mi.
No va ser, no, rigorosa,
sinó que el Destí enemic
va fer el principi més dolç
per fer més trista la fi.
No t’explicaré el favor
que els meus ardors va aplaudir:
ai, que d’un goig tan efímer
fóra massa bo l’oblit!
No em facis dir quanta joia
va coronar els meus desigs,
que, si el decòrum la calla,
prou que el silenci la diu.


  APOL·LO


  Doncs si Venus, agraïda,
el teu foc dolç va sentir
i ets amant victoriós,
no et queixis d’estar afligit.


  MART


  Fins aquí, contant plaers,
l’Amor ha parlat per mi;
de la Gelosia escolta ara
els furors venjatius.
En desesperades queixes
mudo l’amorós estil,
que no puc, sense mudança,
tals mudances referir:
Saturn a Vulcà ha promès,
per un interès servil,
que el premi diví d’Amor
als seus béns podrà afegir,
i aquell adorat objecte
dels meus sentiments humils
muda els favors en desdenys
i la fermesa en oblit.
Oh, mudança llastimosa!
Oh, sentiment excessiu!
Oh, divinitat indigna
de lloances de l’Olimp
que així em deixes, que m’oblides
per un toix, un atrevit,
que d’una justa venjança
serà el meu objecte vil!
¿M’oblides, doncs? Ah, mudable!
Oh, déus! Oh, Destí enemic!
La terra, i el mar, i els aires,
el firmament i l’empir,
que em sabien les fineses,
que ara em vegin enfurit!
Ah, Saturn, que ets rigorós,
ferotge, cruel, i inic!
Oh, divinitats injustes!
Oh, planetes venjatius!
Acabeu la meva vida,
si l’immortal pot morir:
quan el cor infinit és,
també és el dolor infinit.
Dels atributs immortals
ja em despullo…


  APOL·LO


  Mart, amic,
ara t’admiro la fúria,
com abans l’amor subtil.
Els indignes sentiments,
aquests rancors afligits
no mostren un Mart gelós,
sinó un guerrer ja rendit.
Ara bé: si vols que el Temps,
que al teu goig ha posat fi,
doni remei als teus mals
o coroni els teus desigs,
tan humilment no aplaudeixis
aquell amor infeliç,
ni enfureixis tan encès
els sentiments venjatius.


  MART


  No procuro pas que el Temps
curi els meus danys repetits,
ja que abans d’oblidar Venus
m’oblidaria de mi;
només vull que el Temps reveli,
amb efectes excessius,
els meus ardors immortals,
els meus perennes sospirs.


  APOL·LO


  Si et penses que la fermesa
venç la força del Destí,
destruiràs, temerari,
el que vas guanyar, rendit.


  MART


  Quan Venus amb l’esperança
animarà el meu patir,
humil callarà el dolor,
si el d’un gelós pot ser humil.
En canvi, la ingratitud,
el desesperat oblit,
no modera els meus incendis:
revifa les flames, sí.


  APOL·LO


  Potser Venus t’és fidel,
i el seu dolor reprimit
paga els teus sospirs amb queixes,
o les queixes amb sospirs.


  MART


  Ai, amic! Abans que Amor
regnés en els nostres pits,
la ingratitud, la mudança
visqué en els cors femenins.


  APOL·LO


  Però la flaquesa humana
no regna en els cors divins!


  MART


  Per a tots ella és divina,
i inhumana per a mi.


  APOL·LO


  Doncs, ¿què faràs?


  MART


  Adorar-la,
i, amb sentiments afligits,
o esgotar les esperances
o coronar els meus desigs.


  APOL·LO


  Assisteix, doncs, a les festes
que a les bodes oferim,
sense que el foc de l’amor
llueixi en els teus sentits;
i que l’Olimp nevat colgui
d’amor els volcans altius,
si fingir pot un gelós
que, amant, no sabé fingir.


  Mentre que la Música canta els versos següents, va entrant Venus


  MÚSICA


  En la més trista mudança
l’amor és més durador,
i és immortal el dolor
de la difunta esperança.


  Escena IX


  VENUS


  Si bé la Sort importuna
em turmenta amb pertinàcia,
aquesta amorosa gràcia
no es regeix per la Fortuna:
cap mudança, ni una engruna,
no tem ja la Confiança,
que amb la mortal esperança
aspira a immortal empresa,
ja que guanyo més fermesa
com més trista és la mudança.
Mart, el meu amor primer,
l’últim ardor meu serà,
i per corona obtindrà
un afecte vertader;
ni Vulcà prou poder té,
ni Saturn té prou rigor
per apaivagar el fervor
d’un amor desesperat,
perquè de tan dissortat
és més ferm el meu amor.
I si la Parca homicida,
que aquest mal ha produït,
com ofega el meu delit
ofegués la meva vida,
d’una pena repetida
fóra l’efecte millor.
Però, quanta aflicció!
Ai, desventura fatal,
que la causa és immortal
i és immortal el dolor!
Si la Mort m’ha d’escapar,
aquest és el meu destí:
les penes callar i sofrir,
i l’amor sofrir i callar.
I si Mart em pot culpar
d’una forçosa mudança,
tindrà eterna la venjança
en la meva trista història,
que és immortal la memòria
de la difunta esperança.


  Escena X


  Entren Vulcà, Piracmó, Estrope, Bronte i Polifem


  VULCÀ


  Prou, músics melodiosos!
Vinga, ciclops i vassalls,
desinfleu els instruments,
i abaixeu les porres, au!
Ja n’hi ha prou amb aquesta,

(assenyalant-se el membre)

per Venus enamorar,
i amb la veu meva a l’orella,
que és l’instrument més suau!
Quan he vist tanta bellesa,
oh, quant que he crescut! Oh, quant!
Si ni la calça botida
de tant d’efecte és capaç!


  PIRACMÓ


  Farem, Vulcà, el que ens demanes,
si bé en festes nupcials
arborada aquesta insígnia
és de l’amor l’estendard.


  BRONTE


  Per obeir el teu desig
de fer música hem plegat;
parla, que fins i tot Venus
sentint-te encantada està.


  VULCÀ


  ¿T’encantes, Venus gentil?
No cal pas!


  VENUS (a part)


  Ai, pena gran!


  VULCÀ


  És que la meva presència
suspèn la terra i el mar.


  VENUS (a part)


  Quina planta més estranya!
Quin discurs més ignorant!


  VULCÀ


  Ai, quin amor més patent!
Ai, quin afecte més clar!


  VENUS


  No és estrany que em suspengui
de la Fortuna l’estat.


  VULCÀ


  T’ha fet feliç, la Fortuna!


  VENUS (a part)


  Ho seria essent mortal.


  VULCÀ


  Ah, senyora, que no et vencin
timideses virginals:
fes veure l’ardor que et crema,
que jo, el meu, ja l’he expressat.
Ja ho sé, ja ho sé, que m’estimes,
no ho vulguis dissimular,
que prou que un ferrer coneix
del cor el tremp i l’escalf.


  VENUS


  Si les teves parts tan… pròdigues
són molt dignes d’estimar,
més que aquestes parts
m’obliga de Saturn la voluntat.
T’estimo, ja que així ho vol
(a part) la meva sort i el meu mal:
¿qui hauria dit que entre els déus
el fat pogués imperar?


  VULCÀ


  No m’admira que t’abrasin,
deessa, les meves parts,
perquè en tinc prou amb l’alè
per encendre una fornal;
si una fornal que és de pedra
jo faig cremar a voluntat,
¿com podries resistir-te’m,
tu que ets d’ossos i de carn,
amb una tendra pelleta
que és ben bé sucre rosat,
i amb un coret amorós,
de mantega d’aiguanaf?
Si haguessis tingut el cor
com un torró d’Alacant,
amb l’enclusa i el martell
jo l’hauria rebentat;
però com que ets tota mel
o tota pasta reial,
no em neguis, Venus, els llavis,
més dolços que el massapà.


  PIRACMÓ


  Quins compliments!


  BRONTE


  Quins elogis!


  ESTROPE


  Quins conceptes delicats!


  POLIFEM


  Quines fineses més gràcils!


  VENUS (a part)


  Quins desvaris Un estranys!
Que Saturn hagi volgut,
amb un casament fatal,
dels meus primers sentiments
el just ardor castigar,
i que Mart així m’oblidi:
Mart, l’objecte venerat
del meu infeliç amor,
d’una fermesa constant!
¿Què puc fer, jo, què puc fer
contra la fatalitat?
Si per força he d’obeir,
fóra culpa vacil·lar.


  VULCÀ


  ¿Per què calles? ¿No respons?
Si estimar-me t’ha torbat,
més que mai respon-me, Venus,
que prou que em parles callant!


  VENUS


  És que el teu amor me’n priva,
en mi tan mal esmerçat.


  VULCÀ


  Però digues: ¿què te’n sembla,
de qui el teu marit serà?
Estant a prou meu, ¿no trobes
que és Apol·lo poc galant,
que és poc eloqüent Mercuri,
que Neptú és insensat,
que l’Amor és un ningú
i que Mart és altre tal?
¿Què me’n dius, d’aquesta cara,
tan en amors eficaç
que de veure-la només
ja a les nimfes costa car?
No em retreguis l’estatura
perquè estic més inclinat
a agradar com a pigmeu
que a espantar com a gegant:
no em vaig voler enfilar més,
després d’haver crescut tant
que avui hauria pogut
tocar el cel amb aquest cap.
¿No són res, aquests mostatxos,
tan espessos i poblats
que si no els dono escudella
els despoblarà la fam?
¿Que em falta res, a la cara?
¿Que potser no tinc bon nas,
que de tan agut podria ficar-se
en tots els forats?
I del meu tall, ¿què me’n dius?
¿Tinc bon tall o tinc mal ull?
És clar que ara em refereixo
al que només tu tindràs…
¿No veus en aquestes cames
dos validíssims puntals?
Si fossin fets d’olivera,
¿foren més ben acabats?
¿I el meu peu? És un esvelt
com el del millor cavall;
no em podrà acusar ningú
del defecte de peus plans!
¿I la gorra? ¿No t’agrada,
tan ben ajustada al cap,
com si fos permanentment clavada
al front amb dos claus?
L’estoig de les indecències
potser és poc engalanat,
tot i que la ferramenta
dintre les beines no cap!


  VENUS


  Jo, senyor, tan sols m’admiro
que un déu de tan altes parts
pugui posar el seu amor
en un objecte tan baix.


  VULCÀ


  Fins a les majors altures
escau bé la humilitat;
pensa que només l’amor
pot igualar els desiguals.
Si a mi això em fa content,
deixa’t de preocupar,
i quan et ve la ventura
abraça-la amb peus i mans!
Pensa que les teves flames
en el meu cor han fet tant
que si no fos déu del foc
ja m’haurien socarrat.
Per tu vaig deixar la Itàlia,
per tu oblido la fornal,
i, embarcat en un esclop,
he passat tots aquests mars.
Aquests golafres ciclops
per servir-te he dut d’allà,
que en un moment fan parir
el graner més ben prenyat.
Per tu, abandonant la feina,
sóc de Xipre ciutadà,
i amb l’espasa travessada,
sóc dels déus el mariscal.
Només la teva bellesa
tots aquests efectes fa.


  VENUS


  Prou de cansades floretes.


  VULCÀ


  ¿Com, floretes? No ho són pas!
Juro pel meu pare, Júpiter,
que és per tu que vaig deixar
a les coves de Sicília
les eines i la fornal,
i que he portat, per servir-te,
aquests meus ciclops tan alts,
i no pas per fer el gandul,
sinó per fer de criats.


  VENUS


  T’agraeixo aquests presents.


  VULCÀ


  Són ben dignes d’estimar,
que són del meu cor penyores,
de la freixura senyals.


  Sona música a dintre


  VENUS


  Però, ¿d’on ve aquesta música?


  VULCÀ


  És del mestre del palau,
que a celebrar el casament
ha vingut amb uns companys.


  VENUS


  ¿Doncs per què no vas a rebre’ls?


  VULCÀ


  Anem-hi tots dos, que és tard
i ja els clarins d’Himeneu
han tocat a consumar.


  VENUS


  Oh, desgràcia penosa!
Oh, dolor desesperat!
Oh, déus! Oh, Mart desertor,
que ets per a mi estrella errant!


  VULCÀ


  Oh, magnànima Esperança,
que el meu zel has premiat!
Oh, Venus, que m’ets tan dolça
com pa amb oli i sucre blanc!


  VENUS


  Anem, anem a morir.


  VULCÀ


  Vine, vine a consumar!


  ACTE SEGON


  Escena I


  Dintre, un salvatge [Príap] i un ciclop [Piracmó]


  PRÍAP


  Veniu, guardians audaços,
sortiu dels jardins en tromba!


  PIRACMÓ


  Veniu, intrèpids ciclops
que feu tremolar tot l’orbe!


  PRÍAP


  Visca la ciutat d’Idàlia!


  PIRACMÓ


  Visca Sicília tota!


  Entren per una part els quatre ciclops i per l’altra quatre salvatges


  PIRACMÓ (veient els salvatges)


  Quins llangardaixos salvatges…


  PRÍAP (veient els ciclops)


  Quins fantasmes d’ultratomba…


  PIRACMÓ


  …que pareix aquest jardí!


  PRÍAP


  …que fa néixer aquesta conca!


  PIRACMÓ


  Verdes figures de murtra
que, amb la gegantina forma,
o sou plantes animades
o sou ànimes frondoses…


  PRÍAP


  Nou espant d’aquests paratges,
vestits amb despulles tosques,
que sou persones com feres
o sou feres com persones…


  BRONTE


  …¿per què provoqueu, altius,
les nostres maces enormes?


  VERTUMNE


  …¿per què resistiu, ferotges,
les nostres ínclites porres?


  BRONTE


  ¿Penseu guanyar…


  VERTUMNE


  ¿Penseu vèncer…


  ESTROPE


  …amb les armes…


  ABRIL


  …amb les porres…


  POLIFEM


  …els alumnes de Vulcà?


  MAIG


  …de Venus l’oculta pompa?


  PRÍAP


  Així, ¿veniu amb Vulcà?


  PIRACMÓ


  És ell que a Xipre ens atropa.
I vosaltres, ¿sou de Venus?


  PRÍAP


  Sí, per la nostra gran honra.
¿Sou els ferrers de Sicília
que habiteu coves pregones?


  PIRACMÓ


  Sóc el ciclop Piracmó,
que, en la fornal escabrosa,
de Mart vaig formar l’espasa,
i els llamps de Júpiter fondre.


  BRONTE


  Jo sóc Bronte valerós,
i el meu martell esmicola
d’un sol cop l’acer més dur,
i amb mig, el més noble bronze.


  ESTROPE


  Jo sóc Estrope feroç,
i un meu esbufec enfonsa,
d’aquí estant, del mateix Etna
les roques més grandioses.


  POLIFEM


  Jo sóc Polifem, el fill
del déu que regna a les ones,
i de la fèrtil Sicília
la fera més portentosa.


  PIRACMÓ


  I vosaltres, que sortiu
d’aquestes selves frondoses,
¿qui sou? ¿Què ens anuncieu?
¿Quins tresors guardeu a l’ombra?


  PRÍAP


  Jo sóc Príap, el potent,
estimat de les pastores
per ser, de tots els salvatges,
la porra més valerosa.


  VERTUMNE


  I jo, ciclops, sóc Vertumne,
amant etern de Pomona,
que, disfressant-me de vella,
vaig captivar el seu cor jove.


  ABRIL


  Sóc l’Abril…


  MAIG


  Jo sóc el Maig…


  ABRIL


  …que en les festes…


  MAIG


  …que en les bodes…


  ABRIL


  …lascius gessamins escampo.


  MAIG


  …duc roselles temptadores.


  PIRACMÓ


  ¿Quin furor, doncs, ens incita…


  PRÍAP


  ¿Quin rigor ens esperona…


  PIRACMÓ


  …a trencar tanta harmonia?


  PRÍAP


  …a aquesta bonança rompre?


  BRONTE


  Si el nostre insigne Vulcà
amb Venus divina folga,
que sonin festes i balls,
en lloc de maces i porres.


  VERTUMNE


  Amb gatzara i alegria
celebrem aquestes bodes,
i que el menjar i les rialles
ens obrin un pam les boques!


  POLIFEM


  Ei! ¿No sentiu quina música?


  ESTROPE


  Oh, que dolça!


  ABRIL


  Que sonora!


  BRONTE


  Oh, barbades caderneres!


  MAIG


  Oh, rossinyols sense ploma!


  PIRACMÓ


  Deu ser Vulcà, radiant.


  PRÍAP


  Deu ser Venus, preciosa.


  JUNTS


  ¿O són tots dos, que s’acosten
per celebrar ja les bodes?


  ESTROPE


  Preparem, doncs, una dansa.


  VERTUMNE


  Ajuntem-nos fent rodona.


  PIRACMÓ


  Oh, quins salts!


  PRÍAP


  Quines gambades!


  BRONTE


  Quins bots!


  VERTUMNE


  Quines giragonses!


  Se’n van


  Escena II


  Entren Venus i Vulcà


  VULCÀ


  Que callin aquests cantors,
que pleguin els instruments,
perquè amb uns de diferents
vull ser exemple d’amadors!
Venus, els teus resplendors
el meu cor han tant encès
que estic fet un portuguès,
salamandra, papallona,
gira-sol, fènix i mona,
i moltes més coses, ves!
De tan bella gentilesa,
de bellesa tan gentil
ni el meu enginy tan subtil
no pot dir-ne la grandesa,
i em quedo sense agudesa
perquè, admirat i suspès,
el teu encant em té pres,
i encén la teva figura
el meu cervell, cor, freixura,
i moltes més coses, ves!
Ni el bri més xic del meu foc
no cap en el que t’he dit;
i bé que ho veuràs al llit,
per més fosc que sigui el lloc.
Allà et diré, a poc a poc,
tot l’amor que a mi m’ha encès;
i si per cas no et dic res,
parlaran més encertades
les festes, les abraçades
i moltes més coses, ves!
I ja que amb incendi viu
sempre perseguint-me estàs,
tendre el meu pit trobaràs
més que si fos de perdiu.
«Oh, quin amant tan actiu!»,
diràs cada dos per tres.
«I quin Vulcà més encès!
Quin marit més puntual!
Quin martell i quin parpal!».
I moltes més coses, ves!


  VENUS


  El meu ardor, subjectat
a la forçosa mudança,
tindrà una justa venjança
contra el cor d’un déu ingrat.
El teu enginy celebrat
em té obligada i rendida,
i em sento tan agraïda
del teu afecte amb l’excés
que per estimar-te més
deixo d’estimar la vida.
Així, contenta…


  VULCÀ


  No, espera!,
que amb tan sobirà favor
sobreeixirà el meu amor
per davant i per darrere.
Seràs, Venus, la primera
que doni esplendor al nou dia,
seràs la gran alegria
del forn de les meves coves,
i, per culminar les noves,
em tindràs per companyia!
Però espera, Venus bella.


  VENUS


  ¿Què passa, senyor?


  VULCÀ


  Que he vist
que el meu amor afalaguen
els meus ciclops dansarins.
Infleu aquests instruments,
la música repetiu,
i els vostres martells seran
de la fama els meus clarins!

(Dansen els ciclops)

Que galants, els meus vassalls!
(A Venus) ¿No són destres ballarins?


  VENUS


  D’una extremada elegància.


  VULCÀ


  És clar: s’assemblen a mi!


  UNES VEUS (des de dintre)


  Que visca el príncep de l’Etna,
de Xipre l’emperadriu!


  VULCÀ


  ¿Qui m’esvalota ara el barri?
Si Apol·lo veig venir,
amb la cara d’albergínia
i els daurats cabells tenyits!
El nunci dels déus, Mercuri,
amb el caduceu l’he vist
saltant per damunt dels altres
amb els alats escarpins.
També veig el déu Nereu,
amb el trident cristal·lí,
el príncep de les balenes,
el monarca dels dofins.
Tristeses ensenya Mart
que són del meu goig el cim,
que un presumit de valent
ha d’acabar sempre trist.
Però callem, que ja entren.


  VENUS (sorpresa de veure Mart)


  Mudable, fals, enemic;
la teva insolent presència
no vencerà el meu oblit!


  VULCÀ


  Oh, alegria singular!


  VENUS


  Oh, sentiment venjatiu!


  Escena III


  Entren Mercuri, Mart, Apol·lo i Nereu


  NEREU


  Que amorosa!


  APOL·LO


  Que divina!


  MART


  Que mudable!


  MERCURI


  Que gentil!


  UNES VEUS (des de dintre)


  Que visca el príncep de l’Etna,
de Xipre l’emperadriu!


  NEREU


  De l’Etna del teu cor la flama encesa…


  APOL·LO


  De l’amor venturós la dolça glòria…


  MERCURI


  De l’amorosa Venus la bellesa…


  MART


  De l’himeneu la tràgica victòria…


  NEREU


  …la joia…


  APOL·LO


  …l’alegria…


  MERCURI


  …la fermesa…


  MART


  …d’aquesta gelosia la memòria…


  TOTS QUATRE


  …en la sala de Júpiter divina,
tot ho estomba la Fama peregrina.


  MERCURI


  Així, nosaltres hem deixat l’Olimp
i aquí aplaudim la boda venturosa.


  APOL·LO


  Tots som admiradors, reina sublim,
de la teva bellesa esplendorosa.


  NEREU


  De l’amor veritable ateny el cim.


  MART


  Defuig la gelosia rigorosa.


  TOTS QUATRE


  I que als teus peus serveixin de trofeu…


  MART


  …espasa,


  NEREU


  …trident,


  APOL·LO


  …lira,


  MERCURI


  …caduceu.


  VULCÀ


  Tants compliments m’exalten la ventura.


  VENUS


  El vostre goig m’augmenta l’alegria.


  MART


  Ah, paraules cruels! Ah, pena dura!


  VENUS


  Ah, de l’honor inútil valentia!


  VULCÀ


  No lloeu només d’ella la figura;
celebreu-me ara a mi la cortesia!
O, si no, en lloc de dir massa lloances,
honreu les bodes amb les vostres danses.
Ja m’han sentit els cantors,
els músics ja m’han sentit.


  MERCURI


  Així, doncs, per servir Venus
el teu gust, Vulcà, seguim.


  VULCÀ


  Però a veure: aquestes festes,
¿són per Venus o per mi?


  MERCURI


  Són per tots dos, que l’Amor
us ha feliçment unit.


  VULCÀ


  Doncs jo us prego que del ball
solament en danseu mig,
perquè de la part de Venus
ella i jo ja us n’eximim.


  Mentre canten la lletra següent, ballen els déus


  MÚSICA


  Quan el feliç Himeneu
festivament encadena
la fortuna de Vulcà
i de Venus la bellesa,
quan els amorells alegres,
tot movent les ales tènues,
clavells i roses escampen
en lloc de foc i sagetes,
divinitats generoses
de les regions etèries
nous elogis sacrifiquen
a la més bella deessa.
Si Mart l’anhela, rendit,
humil, Mercuri l’anhela;
li enveja Apol·lo la gràcia,
i els seus ulls Nereu enveja.
Amb tan noves alegries
flors les nimfes aparellen,
plantes i fruites Pomona,
i Tetis corall i perles.
La sempre admirada Flora,
tan festiva com esplèndida,
enmig del febrer plujós
d’abril la pompa desplega.
Neptú pacifica els mars,
i en les sortoses arenes
s’escau que les braves ones
en llengües es converteixen.
Admiren els ulls de Venus
els elements, els planetes,
i nous trofeus li preparen
divinitats i poetes.
Nereu li dóna el trident,
Apol·lo la lira excelsa
i Mercuri el caduceu,
però Mart l’espasa aferra.
Sobirana de Citera
i reina de la bellesa,
que il·lumines les tenebres
i que l’aurora enlluernes;
i tu, venturós Vulcà,
que amb repetides fineses
grosseres flames canvies
en guspires d’amoretes:
gaudiu segles immortals
de feliç correspondència,
i que el nostre triomf
siguin les gelosies i enveges.


  VULCÀ


  Grans planetes, déus insignes!
Per favors tan exquisits
us donaré moltes gràcies,
si puc donar el que no tinc;
però Venus, amb les seves,
us pot satisfer per mi
(perquè una muller supleix
les faltes del seu marit).
Per la meva banda, jo
també us faré presents rics,
que això de ser lliberal
ho tinc des que era petit.
Un bastó daré a Mercuri,
adornat de colors mil,
amb les serpents de cartó
i amb ales de pergamí.
A Apol·lo daré un llaüt
de rems i veles guarnit,
i, per instruments de dansa,
flabiol i tamborí.
I a tu, Nereu, per pescar,
et daré un filat ben prim
…fet d’una cota de malles
i amb suros trets de tapins.
Daré a Mart tot el que vulgui,
portant ara aquí la guerra,
deixant la pau ara allí.
I penseu també en casar-vos,
que, amb l’ajut dels meus amics,
juro que a les vostres bodes
vindré a fer de ballarí.


  MERCURI


  Dones que la Fama aplaudeixi
la noblesa del teu pit.


  VULCÀ


  No pas del meu pit només;
més avall ha d’aplaudir.


  APOL·LO


  Que el teu noble cap coroni
Dafne amb el llorer diví.


  VULCÀ


  No vull al cap embarassos;
ja en faig prou amb els que tinc.


  NEREU


  Que mil fletxes d’or provoquin
els amorosos delits.


  VULCÀ


  Una fletxa sola basta
per a ella i per a mi.


  MART


  Dones que l’Enveja celebri
que es pugui ser tan feliç.


  VULCÀ


  Tots m’envegen el talent,
tan enginyós i subtil.


  MART


  Escolta’m, Venus divina…


  VULCÀ (a part)


  Això, no ho puc pas sofrir:
¿amoretes davant meu
i ja a la primera nit?
O no entenc de gelosies
o són justes les que tinc;
i tan justes que m’estrenyen
força més que aquests botins.
Tant m’estrenyen que sospito
que amb l’ànima als peus estic:
obrim l’ull, guardem la mossa,
allunyem d’aquí el perill!
(Als déus) Deixeu-vos de cerimònies,
que no escauen als amics,
perquè els vostres compliments
a mi no em deixen complir.
Entreu, que reposareu
de la dansa i del camí.


  MERCURI


  T’agraïm aquests favors
i els teus desigs obeïm.


  APOL·LO


  Que et concedeixin els Cels
d’aquí a nou mesos un fill
que pugui assemblar-se a Venus.


  VULCÀ


  Jo vull que retiri a mi!


  APOL·LO


  Dones que sigui com desitges.


  MART


  I també és el meu desig.


  TOTS


  Que visca el príncep de l’Etna,
de Xipre l’emperadriu!


  Se’n van
Mart s’atura a la cortina


  VENUS


  Ai, Mart, la causa primera
dels meus encesos sospirs,
i ara el dolorós objecte
del meu furor venjatiu!


  MART


  Ai, Venus, primera glòria
dels meus afectes humils,
i ara dolorosa causa
del meu turment infinit!


  VENUS


  Has deixat…


  MART


  Has oblidat…


  VENUS


  …tants compliments…


  MART


  …tants sospirs…


  VENUS


  …tants afanys!


  MART


  …tanta fermesa!


  VENUS


  Ah, venjança!


  MART


  Ai, oblit!


  Mart se’n va


  VENUS


  Amb quin dolç refinament
dansaven els ballarins!


  VULCÀ


  Això no toca a la núvia,
que toca dir-ho al marit.


  VENUS


  ¿No n’admires la destresa?
¿No estimes la dansa, així?


  VULCÀ


  La dansa sí que m’agrada,
però no aquells dansarins.
No sé pas què significa
tanta festa i tant festí;
jo per amics els tenia,
però no per tan amics!


  VENUS


  Per allà veig venir Flora,
honor dels nostres jardins.


  VULCÀ


  Si exalces més els planetes,
exalçaré Flora aquí.


  Escena IV


  Entren Flora, Vertumne, Pomona, Abril, Maig i Príap


  FLORA


  Per princesa de les flors
sóc dels jardins venerada,
i a la flor de la bellesa
vinc a rendir les vassalles.
Que fragant que ve la rosa,
alternant amb nova gala
les amoroses espines
i les verdes esperances!
Allà, la tendra poncella
surt de guardes coronada,
però amb aquest temps tan dolç
importen ben poc els guardes.
Que vergonyós que el clavell
besa els peus de l’Acidàlia,
venjatiu en el color
i amorós en la fragància!
L’hipòcrita gessamí es desplega
amb pompa casta
i entre la neu desdenyosa
incentius d’amor exhala.
L’efímera meravella
pateix del Sol la venjança,
que ha perdut la resplendor
entre meravelles tantes.
L’enamorat gira-sol
busca l’adorada flama,
però, veient aquests sols,
no sap on girar la cara.


  PRÍAP


  Jo em dic Príap i sóc déu,
i d’aquests horts l’etern guarda:
quan cal, espanto els pardals
i defenso aquestes plantes.
Als amics i als enemics
ensenyo les meves armes,
per les ignorants temudes,
per les doctes adorades.
Per ser més apreciat
no sóc déu de virtuts altes,
que les hortolanes meves
s’estimen molt més les baixes.
Amb els meus ministres vinc
per fer als que es casen fiança:
sense el meu favor, les bodes
són bodes sense substància.
Així, doncs, oh Vulcà, Venus,
que de l’esfera sagrada
un priapisme abrasat
sigui l’útil presentalla.


  VERTUMNE


  Jo sóc l’amant de Pomona…


  POMONA


  Sóc la dea de les plantes…


  VERTUMNE i POMONA


  …i oferim junts un tribut
per a Venus sobirana.


  Li ofrenen flors i canten


  PRÍAP


  Com destaca Príap
entre aquests capolls!


  FLORA


  Faltant-li vergonya,
és senyor del món.


  VERTUMNE i POMONA


  ¿I el déu de l’amor?
¿I el déu de l’amor?


  PRÍAP


  S’acaba el seu regne,
i ara al meu ja som.
Si vergonya em falta,

(s’assenyala els genitals)

aquí sobra tot.


  FLORA


  En plural, li sobra;
en singular, no.


  VERTUMNE i POMONA


  ¿I el déu de l’amor?
¿I el déu de l’amor?


  PRÍAP


  Sense aquestes armes
és un déu capó.


  FLORA


  Armat va amb sagetes,
l’amor valerós.


  PRÍAP


  Més fort que les fletxes
és el meu arpó.


  VERTUMNE i POMONA


  Vençut va l’amor!
Vençut va l’amor!


  PRÍAP


  Les fletxes despunta
contra el meu valor.


  FLORA


  Qualitat l’avala;
això imposa molt.


  PRÍAP


  Jo li oposo encara
quantitat major.


  VERTUMNE i POMONA


  Vençut va l’amor!
Vençut va l’amor!


  PRÍAP


  Ja no es mira el què
sinó el quant, pertot.
Per tant, bellíssima Venus,
d’alegre n’has d’estar molt,
que amb les meves fortes armes
prou s’adorna el teu senyor.
Que Saturn deixi la dalla,
Júpiter el llamp bregós,
Neptú el solemne trident,
el doble ganxo Plutó,
Mart espasa, escut i llança,
la lira Apol·lo zelós,
Mercuri l’alfange dur
i el buirac dels dards l’Amor,
perquè el martell de Vulcà
ha de ser més poderós,
ja que la meva influència
fa més fort el seu fervor.


  FLORA (al públic)


  I a vosaltres, belles dames
que amb il·lustre resplendor
honreu de la nostra Venus bella
el casament venturós,
suplico que perdoneu
del déu Príap el furor,
i admeteu d’un jardí pobre
per regal les flors millors.


  Ofereix flors al públic


  VERTUMNE i POMONA (canten)


  Vençut va l’amor!
Vençut va l’amor,
que un Príap vol Venus,
però un Vulcà no.


  Se’n van Flora i els salvatges


  VULCÀ


  Víctor, víctor i revíctor!
Oh, bella Venus, amor!
¿Vols coronar aquesta festa
ballant algun ball tots dos?


  VENUS


  A mi em toca d’obeir.


  VULCÀ


  Va, doncs! A fe de qui sóc
que així m’agrada de veure’t,
i no lloant dansadors!
Vull pagar aquesta finesa
ballant-te una dansa entorn:
veuràs el que pot un nuvi,
veuràs el que pot un coix,
que en les danses amoroses
no hi ha millor ni pitjor.
Vinga, trompetes insignes,
doneu vent al nostre ardor!


  Dansen tots dos i en aquell moment entra Mart, sota la figura de la Gelosia


  VULCÀ


  ¿Qui gosa venir a interrompre’ns?
¿Què veig aparèixer al fons?


  VENUS


  Quin portent!


  VULCÀ


  Quin espectacle!


  VENUS


  Quin prodigi!


  VULCÀ


  Quin terror!


  VENUS


  O Júpiter indignat
vol castigar els meus errors…


  VULCÀ


  O algun follet subterrani
em vol provocar destorbs…


  VENUS


  …o la Terra està irritada.


  VULCÀ


  …o l’Infern està envejós.


  VENUS


  ¿Quines serpents infernals
se’ns mostren a l’horitzó?


  VULCÀ


  ¿Quins fastigosos llimacs
omplen l’aire de pudors?
¿Quins calàpets, o escorpins,
o escarabats, o dragons?
Ai, Venus! Salvi’s qui pugui,
que ja deixo de ser coix,
perquè entre feres estranyes
no val força ni valor!


  Se’n van corrents


  Escena V


  Mart, en figura de Gelosia, balla. En acabar-se el ball, es corre una cortina i es veu el Desengany.
Porta una torxa o brandó i un mirall


  DESENGANY


  Oh, tu, vencedor planeta
(ara indigne d’aquest mot,
perquè tens les teves armes
rendides a un déu minyó),
deixa de la gelosia
ja l’inesgotable corc,
i del pit més veritable
escolta les veus d’amor.


  Tirsis i Mirè, que són Nereu i Mercuri, per separat, treuen el cap per la cortina


  MIRÈ


  ¿Quin prodigi remuntat…


  TIRSIS


  ¿Quin meteor lluminós…


  MIRÈ


  …admira el nostre hemisferi?


  TIRSIS


  …il·lustra el nostre horitzó?


  DESENGANY


  Jo sóc el clar Desengany
engendrat pel Temps cuitós,
el principi de l’oblit,
l’acabament dels amors.
Aquest resplendor immortal,
aquest brandó lluminós,
de la gelosa borrasca
és l’oportú salvador.
I aquest mirall representa
les enceses passions,
i és símbol de la prudència
i és incentiu del valor.
Desenganyat, hi veuràs
el que ignores, amorós:
les esperances culpades,
sense excusa els teus errors.
Adona-te’n: eres cec,
la fosca t’anava entorn.
Obre els ulls que han estat víctimes
d’una falsa emoció!
Mira que ara, tristament
transformat en déu gelós,
ets més esclau de la ira
que del teu ésser senyor;
mira que, en lloc de l’acer,
signe d’honor bel·licós,
serps infames et cenyeixen,
del teu front eterns afronts.
Aquella espasa fogosa
que era dels gegants terror
ara en les foscors de l’oci
amaga la resplendor.
Calla la sonora fama
que exalçava els teus triomfs,
i dels clarins militars
calla l’elogi sonor.
Allunya, doncs, del teu pit
aquest sentiment felló,
i desterra’l per inútil,
si no ho fas per vergonyós.
Ah!, desterra d’una ingrata
els mal estimats ardors:
tindries culpa estimant-la;
però si l’oblides, no.
Venus t’oblida, i adora
un espòs indecorós:
qui per Vulcà t’ha oblidat
no mereix el teu fervor.
Aprèn d’aquesta mudança
una mudança millor;
que el teu estat immortal
relativitzi els amors.
Si en Venus va ser flaquesa,
serà en el teu cas braó,
ja que adorar-la oblidat
fóra oblidar el teu valor.
I qui contra les mudances
s’obstina més amorós
o estima molt l’apetit
o estima molt poc l’honor.
I, finalment, no procuris
venjar els greuges, furiós,
perquè els errors de Vulcà
seran venjança major.
Són consells, noble planeta,
que em dicta l’afecció;
si la teva fama estimes,
estimaràs els meus mots.
Amb aquesta confiança
emprenc feliç el retorn;
i, si no, els teus sentiments
del teu nom indignes són.


  Es corre la cortina i desapareix el Desengany


  MIRÈ


  Oh, prodigis!


  TIRSIS


  Oh, portents!


  TIRSIS i MIRÈ


  Oh, Desengany vencedor,
que a la promesa de Maure
has donat compliment dolç!


  Se’n van


  MART


  Oh, divinitat benigna!
Oh, Desengany generós,
que dels meus sentits desterres
l’obscuredat i l’error!
Aquell brandó fulgurant,
i el mirall de la raó,
far de les meves tempestes
i port dels naufragis són.
Al mirall, il·luminat,
he mirat sense destorbs
l’indigne dels meus afectes
i l’injust dels meus ardors.
Així, doncs, prou d’insistències:
s’acaba aquí el meu amor;
perquè aquí sepultarà
el silenci tenebrós
malaguanyades fineses,
mal frenades passions
mal fundades esperances,
mal pagada afició.

(Llança la vestidura de Gelosia mentre va dient:)

¡Obscures serpents horrendes
que em turmentàveu pertot,
més que amb la mudança ingrata,
amb el sentiment gelós:
torneu al cap de Medusa,
que és d’ella que sou rebrolls,
o cenyiu les tristes Fúries
allà al regne d’Aqueront!
¡Ah, vels de la gelosia:
avui els déus sabran tots
que renuncio per sempre
de la gelosia al jou!
Ja sóc Mart un altre cop,
déus favorables! Ja sóc,
com en amors infeliç,
en el desengany sortós.


  Se’n van


  Escena VI


  Entren Tirsis i Mirè, cadascun pel seu cantó


  TIRSIS


  Oh, Desengany vencedor!
Oh, protector sobirà,
de l’amor antídot clar
i dolç bàlsam del dolor!
És la teva resplendor
el far d’una nova vida,
que ara consagro rendida
als teus altars venturosos,
amb els dards calamitosos
que em van causar la ferida.


  MIRÈ


  Oh, Desengany immortal,
que feliçment asserenes
la tempesta de les penes,
les memòries del mal!
Deixo el meu error fatal
i veig les teves victòries,
i al tron de les teves glòries
el meu cor et manifesta
els senyals de la tempesta,
del naufragi les memòries.


  TIRSIS


  D’una ingrata la mudança
ja no em trasbalsa amb rigor…


  MIRÈ


  De gelosia el furor
ja no em mou a la venjança…


  TIRSIS


  …ja s’ha mudat en bonança
la tempestat de l’engany…


  MIRÈ


  …ja el meu sentiment estrany
s’ha mudat en alegria…


  TOTS DOS


  …ja que té sobirania
sobre el cor el Desengany.


  TIRSIS


  Mirè!


  MIRÈ


  ¿Què?


  TIRSIS


  ¿Ja has vist, amic,
en aquest teatre excels
de canvis i gelosies
l’únic venturós remei?


  MIRÈ


  Ara he vist, Tirsis amic,
resolt amb èxit complet
el just oracle de Maure,
i el meu sofriment suspès.
El Desengany vencedor
els errors m’ha descobert,
i és que entre ombres enganyoses
ell és com un far encès.


  Escena VII


  Entra Maure


  MAURE


  Amics!


  TIRSIS


  Oh, Maure, prodigi
singular de l’univers!
Que és senzill que els meus errors
es pleguin als teus consells!


  MIRÈ


  Oh, Maure, cèlebre geni!
Per a mi com resplendeix
en la nit de la ignorància
la claror dels teus encerts!


  MAURE


  En el tenebrós silenci
de la nit i del desert,
les raons del Desengany
la meva feina han suspès;
la seva veu generosa
he sentit des del començ,
i amb més viva complaença
els efectes de la veu.
He tornat a aquest teatre
transportat sobre l’oreig
a dar-vos l’enhorabona
pel recuperat plaer.
No el deixeu, amics, seguiu-lo,
i que esplèndid vulgui el Cel
donar fermesa immortal
a un incident com aquest.
Però com que ja el meu geni
la soledat requereix,
amb rapidesa me’n torno
al meu retirat alberg.
La gelosia de Mart,
que, per qui menys s’ho mereix,
de Venus la tria encén,
us prego que recordeu;
que dels errors amorosos
siguin el mirall etern
on mirin tots els mortals
aquest desengany tan cert.
Les femenines festes amoroses,
ben declarades, però mal sentides,
o acaben oprimides
o es muden enganyoses,
que rarament s’ajunta amb la bellesa
l’amor, la veritat i la fermesa.


  Se’n va


  TIRSIS


  ¿Ja ens deixes, Maure?


  MIRÈ


  ¿Ja ens deixes?


  TIRSIS


  Oh! Com s’enlaira, lleuger!


  MIRÈ


  Com un cometa animat
vola amb les ales del vent.


  TIRSIS


  Però el sentit dels seus mots
s’ha gravat al meu cervell.


  MIRÈ


  Serà l’antídot constant
de l’amorós sofriment.


  TIRSIS


  I el dolor i la gelosia
que hem sentit en altre temps…


  MIRÈ


  I l’amor primer de Venus,
vençut pel temor primer…


  TIRSIS


  …en el record…


  MIRÈ


  …en el cor…


  TIRSIS


  …sempre clars…


  MIRÈ


  …sempre presents…


  TOTS DOS


  …em recordaran de Maure
els savis advertiments.


  TIRSIS


  Perquè la bella Venus delitosa…


  MIRÈ


  Perquè Venus, tan dolça i tan afable…


  TIRSIS


  …és inconstant…


  MIRÈ


  …és fàcil…


  TIRSIS


  …és mudable…


  MIRÈ


  …variable…


  TIRSIS


  …lleugera…


  MIRÈ


  …enganyosa…


  TIRSIS


  …com el vent…


  MIRÈ


  …com l’esfera…


  TIRSIS


  …com la lluna…


  MIRÈ


  …com el mar…


  TIRSIS


  …com el temps.


  MIRÈ


  …com la fortuna.


  Escena VIII


  Entren Mart i Apol·lo, que li porta l’espasa


  APOL·LO


  De la teva mudança afortunada
veig efectes llustrosos,
quan del teu cor la invicta fortalesa
amb desenganys sortosos
burla la gelosia enquimerada.
Apaga de l’amor la flama encesa
i suma elogis a la teva fama
del feliç Desengany seguint la flama.
Recupera l’acer, planeta il·lustre,
instrument de les teves grans victòries,
testimoni immortal de tantes glòries!


  MART


  Ja de l’amor no temo la venjança
ni de la gelosia la feresa,
ni sento d’una ingrata la duresa,
si el teu seny remuntat
em fa fiança
perquè feliç m’arriba la mudança.


  Entra Mercuri i li dóna el casc


  MERCURI


  Quan la Fortuna, al teu valor atenta,
amb tan justos trofeus et complimenta,
també aquest casc el meu amor et dóna,
que és dels teus èxits bèl·lica corona.


  MART


  Si la meva mudança rep lloances,
el meu goig durarà sense mudances.


  Entra Nereu, portant-li l’escut


  NEREU


  Quan, generós, desarmes
de tanta gelosia les injúries,
quan has vençut les Fúries
d’ingratitud injusta i rigorosa,
quan d’invencibles armes
el Desengany cenyeix l’empresa honrosa,
jo et vull donar l’escut afortunat
que ha estat per la Fortuna maltractat.


  MART


  Tenint aquesta esplèndida defensa
l’Amor no em pot pas vèncer
rememorant-me llàgrimes geloses;
fins sense aquestes armes valeroses
la vostra benvolença
em donarà més cèlebres victòries
dominant gelosies i memòries.


  APOL·LO


  La teva fama…


  MERCURI


  …nom…


  NEREU


  …i valentia…


  APOL·LO


  …celebrada…


  MERCURI


  …invicte…


  NEREU


  …vencedora…


  TOTS JUNTS


  …que, del bressol de la rosada Aurora
fins al sepulcre de l’autor del dia,
vençuda l’amorosa tirania,
al Desengany consagrin fent-li honors…


  APOL·LO


  …els records…


  MERCURI


  …gelosies…


  NEREU


  …i temors.


  APOL·LO


  Però, ¿quina melodia
per aquests espais penetra?


  MERCURI


  Allà veig el déu Vulcà.


  NEREU


  Allà miro Venus bella.


  APOL·LO


  Ja Himeneu capriciós
per l’amorosa conquesta
proveeix de blanques plomes
la dolcíssima palestra.


  MERCURI


  No veure tan bella ingrata
és l’empresa més discreta.


  MART


  No, Mercuri, que, després
que en la gelosa tempesta
el Desengany vencedor
desfés la foscor més cega,
ni m’ofenen els desdenys,
ni la bellesa m’afecta,
ni m’inciten els desigs,
ni la gelosia em tempta.


  Escena última


  Entren els ciclops i els salvatges, i junts, amb els déus, donen voltes al teatre


  VULCÀ


  Em penso que és mal auguri
que de la gruta feréstega
m’hagi aparegut Plutó
a desbaratar les festes.
Però encara em fan més por
els temors que m’atropellen:
¿on va Venus tan mudada?
¿On va Mart la nit primera?
Però no vull dins ni fora
gravar-me el cap amb quimeres,
que mentre jo tinc la mossa
Mart d’enveja és qui rebenta.


  PIRACMÓ


  Si dels ciclops, belles dames,
tanta rudesa us molesta,
disculpeu-nos els errors
i culpeu, doncs, Fontanella.


  PRÍAP


  Si us ofenen, belles dames,
salvatgeries grolleres,
i Príap en té la culpa,
no m’endosseu la condemna.


  VULCÀ


  Belles dames, si us hi inclina
un cos fort i amb bon aspecte,
pregueu als déus immortals,
les discretes i concretes,
les gallardes i covardes,
donzelles i no donzelles,
que ells us donin un marit
com jo, de bones maneres,
i us prometo que a les bodes
amb més gala i més gran festa
vindré a fer de ballarí
i a dir versos de cloenda.


  VENUS


  Belles dames generoses,
que la Natura, perfecta,
amb la seva saviesa
ha fet alegres i honestes,
mireu, mireu com castiguen
d’amor les tiranes fletxes:
una mudança fingida,
amb mil penes vertaderes.


  MART


  Disculpeu-me, belles dames,
les gelosies i queixes;
que el desengany dels errors
de les queixes sigui el terme.


  Teló
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  Notes


  
    [1] Segons Maria Mercè Miró, «Francesc Fontanella», dins Francesc Fontanella i Joan Ramis i Ramis, Teatre barroc i neoclàssic, Barcelona: Edicions 62, 1982, p. 5. <<

  


  
    [2] Jordi Rubió cregué —i en això el segueix M. Mercè Miró (op. cit., p. 9)— que Fontanella morí amb posterioritat a 1701, perquè se li atribuïa un poema datat aquest any (Jorge Rubió, «Literatura catalana», dins Guillermo Díaz-Plaja [dir.], Historia general de las Literaturas hispánicas, Barcelona: Barna, 1953, vol. IV, 1a part, p. 571). Com que el poema en qüestió només figura entre les obres de Fontanella dins un sol manuscrit (ms. 10 de la Reial Acadèmia de Bones Lletres de Barcelona, d’on suposo que el transcriví Josep Bernad i Durand, l’editor de les Obras poéticas del «Fénix Catalá» Francisco Fontanella…, Barcelona: Impremta «L’Atlàntida», 1899), i en els altres on apareix ho fa anònimament (ms. 2000 de la Biblioteca de Catalunya i ms. B2543 de la Hispanic Society), em decanto per no creure’l obra seva. <<

  


  
    [3] És l’opinió de Jordi Rubió, op. cit., p. 575. <<

  


  
    [4] Cf. Giuseppe Grilli, «Pròleg» a Fontanella i Ramis, op. cit., pp. 21-25. <<

  


  
    [5] Maria Mercè Miró, op. cit., p. 7, apunta algunes possibles identificacions dels personatges de la tragicomèdia, però no explicita els fonaments de les seves hipòtesis, que sens dubte espera tractar dins la seva esperada tesi doctoral sobre Fontanella, en curs de redacció. <<

  


  
    [6] Rubió es basa en una ambigua al·lusió de Fontanella a les nimfes del Llobregat, en un poema de 1643 (op. cit., p. 573). <<

  


  
    [7] Anna Maria Torrent, «Pròleg» a Francesc Fontanella, Lo Desengany, Barcelona: Edicions 61, 1968, p. 9. <<

  


  
    [8] Ibídem. Maria Mercè Miró, op. cit., p. 8, no argumenta aquí tampoc per què conclou que l’obra és d’aquest any. <<

  


  
    [9] Xavier Fàbregas, Història del Teatre català, Barcelona: Millà, 1978, p. 74. <<

  


  
    [10] Torrent, op. cit., p. 10. <<

  


  
    [11] Fàbregas, op. cit., p. 75. <<

  


  
    [12] A més dels dos manuscrits esmentats, l’obra ens ha arribat dins els mss. 2.794 de la Biblioteca de Catalunya, 23 de la Biblioteca Universitària de Barcelona, 10 de la Reial Acadèmia de Bones Lletres de Barcelona, 83.493 de l’Institut del Teatre, A-67 de l’Institut Municipal d’Història de la Ciutat de Barcelona, i 68 de la Casa de Cultura «Lambert Mata» de Ripoll. <<

  


  
    [13] Segueixo, doncs, el mateix criteri que Anna M. Torrent en la seva edició de Lo Desengany (v. nota 7), que ha estat reeditada, enriquida amb notes interpretatives, dins Francesc Fontanella i Francesc Vicenç Garcia, Teatre i Poesia, Barcelona: Edicions 62 / Orbis, 1985, pp. 11-83. <<
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